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Este estudio presenta una propuesta de incorporación de la información sobre la combi-
natoria de los predicados del diccionario REDES (Bosque, 2004) en los estudios semánticos 
de los verbos de movimiento. Ofrecemos una investigación sobre el verbo ir en la que se 
contrasta su imagen esquemática con los datos de selección léxica que ofrece REDES. Por 
un lado, se describe su significado prototípico y su clasificación como verbo de desplaza-
miento con meta y como verbo neutro. Por otro lado, se muestran los verbos más parecidos 
a ir desde el punto de vista de su combinatoria. Sus esquemas básicos son contrastados. 
Por último, se ofrece una clasificación de la combinatoria a partir del esquema de imagen 
y se discute el significado nuclear de ir.

1 Este trabajo ha sido realizado en el marco del proyecto “DiRetEs: Diccionario Reticular del Es-
pañol. Diccionario analógico y relacional con acceso desde el sentido y desde la forma. Fase 
2”, financiado por el Ministerio de Ciencia e Innovación de España y con fondos europeos EIE 
(PID2021-122894NB-I00). Además, la autora lleva a cabo sus investigaciones como contratada 
FPU19/02293 del Ministerio de Ciencia, Innovación y Universidades de España.

Resumen

Palabras clave: verbo ir; esquema de imagen; combinatoria léxica; restricción semán-
tica; REDES.

This study proposes an integration of the information regarding the combinatory proper-
ties of predicates from REDES dictionary (Bosque, 2004) into semantic analyses of motion 
verbs. This study had its major focus in the verb ir (to go), which image schema was juxta-
posed with the lexical selection data provided by REDES. First, the prototypical meaning of 
this verb is described and classified as a motion verb with a goal. Subsequently, this study 
explores the combinational patterns of verbs akin to ir, contrasting their image schemata. 
Finally, a classification of combinatorial patterns of ir based on the image schema is pre-
sented, followed by a discussion on the core meaning of ir.

Abstract

Keywords: verb to go; image scheme; lexical combinatorics; semantic restriction; REDES.
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1. Introducción

El presente artículo propone una revisión del prototipo semántico del verbo ir a la luz de 
la información que ofrece sobre la combinatoria del verbo el diccionario REDES (Bosque, 
2004). Es comúnmente aceptado que el verbo ir es un verbo de desplazamiento con meta. 
Los estudios semánticos y los diccionarios apuntan en esta dirección. Pocas veces para 
estudiar su significado se tiene en cuenta de una forma sistematizada y exhaustiva la com-
binatoria. El diccionario REDES es una obra fundamental en este sentido: permite incluir 
en los estudios semánticos información sobre la combinatoria y sobre las clases léxicas y 
conceptuales que la articulan. En esta investigación mostramos una propuesta de trabajo 
con los datos de Redes para reflexionar sobre el significado prototípico de ir. El documento 
tiene la estructura que sigue. En el apartado 2 se ofrece una revisión del significado de ir 
en distintas obras lexicográficas y en estudios semánticos de perspectiva cognitiva. En el 
apartado 3, se presenta el diccionario combinatorio REDES, junto a algunas claves sobre 
qué podemos encontrar respecto al significado de ir en esta herramienta. En el apartado 
4, se establecen las preguntas de investigación y se presenta el diseño metodológico para 
la búsqueda en Redes. En el apartado 5, se muestran los datos obtenidos y se analizan, 
con el propósito de determinar si el esquema prototípico de ir es adecuado respecto a su 
combinatoria. Finalmente, en el apartado 6, se concluyen las ideas más relevantes.

2. El verbo ir

2.1. El verbo ir en algunos diccionarios

Uno de los verbos básicos de movimiento en español es el verbo ir. Uno de los verbos más 
polisémicos del español también es ir. Su significado suele verse desplegado en extensas 
listas de acepciones en los diccionarios. Observemos, a continuación, qué significado es 
presentado en primer lugar en algunos de los diccionarios más representativos del español.

El Diccionario de la Lengua Española [DEL] (RAE, 2004), en su primera acepción, define ir como 
“Moverse de un lugar hacia otro apartado de la persona que habla”. El Diccionario del Español 
de México [DEM] (El Colegio de México, 2024) lo define como “Dejar el lugar en el que estaba 
para llegar a otro, alejarse de la persona que habla o del lugar en que ella está”. Ilustra la de-
finición con “Arturo fue a Mérida” y oraciones similares en las que aparece un complemento 
introducido por la preposición a que indica la meta del desplazamiento u otro complemento 
que alude indirectamente a la meta (“Iré por fruta”). El Diccionario de uso del español [DUE] 
(Moliner, 1998), en su primera acepción, define ir como “(a, hacia, hasta, para, contra) Moverse 
hacia un sitio que se expresa”. Lo ejemplifica con “Iré a tu casa esta tarde”. 

Podemos decir que los diccionarios suelen escoger como primer significado de ir el de movi-
miento con desplazamiento de un ente a un lugar que, además de ser distinto del lugar en el 
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que se presupone que se encuentra el ente móvil originalmente, es distinto del lugar donde se 
encuentra el hablante en el momento de la enunciación o en el momento aludido en el enun-
ciado: María fue a su casa. De no cumplirse esta última condición, en español utilizamos el ver-
bo venir (María vino a la oficina). Cuando el diccionario ofrece ejemplos, las oraciones poseen 
metas explícitas. En el caso del DUE, la propia definición aporta las preposiciones con las que 
se construye el verbo: todas indican meta, destino, o nociones relacionadas, como dirección.

Tras esta primera definición, los diccionarios incorporan una muy similar: el verbo ir indica 
movimiento con desplazamiento, pero carece de meta. La posición de la meta parece ser 
ocupada por un complemento que alude al modo o a la circunstancia del movimiento, 
como en Iban dando tumbos. El DLE añade como tercera acepción de ir “Caminar de acá 
para allá”. El DEM incorpora “Moverse o pasar por un lugar determinado” —p. ej., “El me-
tro va por debajo del suelo”— y “Moverse, desarrollarse o desenvolverse de determinada 
forma, con cierta propiedad o haciendo alguna cosa; estar de cierta manera mientras se 
cambia de lugar o transcurre un proceso” —p. ej., “Fuimos de prisa”—. El DUE incluye “(en, 
entre, por, sobre) A veces no se expresa el lugar ni la dirección, sino alguna circunstancia 
de movimiento”; lo ilustra con “Íbamos como sobre ruedas”.

El verbo ir2, sin embargo, cuenta con una prolongada lista de acepciones en los dicciona-
rios, además de estas dos relacionadas con el dominio semántico del espacio. El resto de 
acepciones de ir han perdido el significado literal de desplazamiento espacial, debido a 
extensiones metonímicas (El camino va al pueblo [‘se extiende’]; Yo fui a la reunión virtual 
[‘asistí’]), metafóricas (Va mucho de un hijo al otro [‘existe diferencia’]; Helena va muy bien 
en Bellas Artes [‘se desenvuelve’]) o a otras operaciones de conceptualización que favo-
recen el salto a dominios semánticos distintos del espacial (Givón, 1973; Clark, 1973; Pérez, 
2003; en otros verbos de movimiento, véase Gómez, 2013 [quedar]; Torres, 2020 [llevar]), 
aunque no aparece mención explícita en las obras lexicográficas de este tipo de fenómenos 
conceptuales. Un aporte fundamental de la perspectiva cognitiva a las obras lexicográficas 
es precisamente la incorporación de conceptos fundamentales como la motivación, la me-
tonimia o la metáfora a los diccionarios para relacionar las acepciones de una entrada léxi-
ca y dar cuenta, así, de la conexión entre los significados (Ibarretxe y Valenzuela, 2021: 202). 

2.2. El verbo ir en los estudios semánticos

Ir es considerado un verbo elemental de movimiento en español (Fleischman, 1982; Hijazo-
Gascón y otros, 2013). Su significado prototípico suele ser descrito como el desplazamien-

2 No tenemos en cuenta en este trabajo la forma pronominal irse, puesto que los estudios de-
muestran que es un predicado distinto desde el punto de vista sintáctico y semántico (Maldo-
nado, 1999; Bogard, 2006).
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to de una entidad volitiva y agentiva, esto es, capaz de generar su propio movimiento, a 
un lugar meta, que es diferente del lugar en el que se encuentra el conceptualizador del 
evento de movimiento (Rodríguez, 2019). Este significado se materializa en la construcción 
del verbo ir con un complemento que explicita la meta y es introducido prototípicamente 
por la preposición a (García-Miguel, 2006). De manera esquemática, podemos comparar los 
componentes básicos de un evento de desplazamiento genérico con los componentes del 
evento de desplazamiento particular que activa el verbo ir.

FIGURA 1 FIGURA 2
Imagen esquemática del evento 
de desplazamiento

Imagen esquemática de ir

En la figura 1 observamos la imagen esquemática de un evento de desplazamiento, com-
puesta por los elementos básicos del desplazamiento, extraíbles de la experiencia cotidia-
na. Estos son la Entidad móvil (E), el Origen (O) y la Meta (M). La flecha representa la acción 
del desplazamiento por parte de la Entidad móvil del Origen a la Meta y la Trayectoria (T). 
En la figura 2 observamos los elementos de un evento de desplazamiento que son activados 
por el verbo ir, a saber, la Entidad móvil, la Meta y la Trayectoria. Esto no quiere decir que 
el resto de elementos no exista en el mundo real cuando utilizamos el verbo, sino que ir 
enfoca una parte del evento (E, T, M) y desenfoca conceptualmente lo demás (O). El marco 
discontinuo en la figura 2 y la notación (C) aluden a la conceptualización y al conceptua-
lizador, respectivamente, y contrasta con su ausencia en la figura 1, debido a que en 1 no 
hay conceptualización lingüística, sino representación básica de los elementos presentes 
en la experiencia de desplazamiento. El contraste entre la figura 1 y la figura 2 nos revela 
un ejemplo de la noción de construal propuesta por Langacker (1987: 138). El autor apunta 
que una expresión lingüística no puede ser reducida a su valor semántico, entendido este 
como un conjunto de rasgos inherentes y concordantes con la situación descrita, sino que 
debe ser explicada semánticamente a través de la manera en la que pensamos y nos repre-
sentamos la realidad con una expresión determinada. Esta reflexión ya la encontramos en 
Amado Alonso a propósito de las construcciones con verbos de movimiento en español en 
sentido figurado: “lo que se describe es el objeto mental, no el real, o, si se quiere, aquella 
estructura que la mente da al objeto real” (1961: 211).
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En el plano sintáctico, el verbo ir es considerado un verbo biactancial, pues necesita de 
dos argumentos para completar su significado: el sujeto, que corresponde conceptualmen-
te al Ente móvil, y el complemento introducido por la preposición a, que se corresponde 
con la Meta. En la Nueva Gramática de la Lengua Española se describe como un verbo con 
complemento de régimen, construido con la preposición a, en alternancia con otras (RAE 
y ASALE, 2009: § 36).

El verbo ir, así representado, se comprende en términos del esquema de imagen básico 
CAMINO (Peña, 2012: 82), donde la BASE se corresponde habitualmente con la Meta del des-
plazamiento, que se realiza a través de un complemento de lugar introducido típicamente 
por la preposición a. Utilizamos el concepto de esquema de imagen de Johnson (1987: xiv), 
que lo describe como un patrón dinámico y recurrente de nuestras interacciones percep-
tuales y de nuestro programa motor que da coherencia y estructura a la experiencia física. 
Este potencial estructurador convierte los esquemas de imagen en modelos cognitivos 
(Lakoff, 1987) que pueden proporcionar el dominio fuente de algunas metáforas concep-
tuales (Lakoff y Johnson, 1980). 

Numerosos estudios semánticos sobre los distintos usos y contextos no literales del verbo 
ir (Rodríguez, 2019; Tanghe, 2016; Fleischman, 1982) suelen articularse a partir del que es 
considerado el esquema básico prototípico (figura 2), que corresponde con la consideración 
de ir como verbo de desplazamiento, y de los cambios que se producen sobre ese esquema, 
principalmente en la meta: ya sean metaforizaciones (María va al examen (los EVENTOS son 
LUGARES)) o progresiva difuminación de la noción de meta hacia dirección u orientación 
(Los problemas van a peor; Su ego iba a más). 

Siguiendo el criterio de la aparición o ausencia de puntos referenciales (Origen y Meta, 
principalmente) en la conceptualización del evento de desplazamiento, se han propuesto 
clasificaciones de los verbos de movimiento en dos grandes grupos: verbos de desplaza-
miento (VD) y verbos de manera de moverse (VMM)3 (Cifuentes-Honrubia, 1999; Morimoto, 
2001). Los VD enfocan en su conceptualización del evento algún punto de referencia, el 
origen del movimiento o la meta. Se dice que pertenecen a este grupo verbos como salir, 
entrar o ir. Los VMM no enfocan el origen ni la meta. Pese a que estos pueden ser elementos 
presentes en la realidad, la conceptualización del verbo es indiferente a ellos. En términos 
de semántica cognitiva, diríamos que no son elementos delineados por la predicación o 
elementos salientes, sino que forman parte del fondo conceptual. A este grupo pertenecen 
verbos como correr, caminar o nadar. 

3 En Lamiroy (1991) los verbos de manera de moverse son llamados verbos de desplazamiento y 
los verbos de desplazamiento son verbos direccionales.
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Dentro de los verbos de manera de moverse, Morimoto (2001), que aplica el trabajo de 
Jackendoff (1983, 1987) al español, establece dos subgrupos. Por un lado, considera aque-
llos verbos que aluden a un desplazamiento y, por consiguiente, pueden incorporar sin 
dificultad la explicitación del Origen o la Meta, como caminar al parque. Por otro lado, 
establece que los verbos que conceptualizan más nítidamente el modo del movimiento 
no implican desplazamiento y no van acompañados de especificaciones de Meta u Origen, 
como tambalearse.

En muchos estudios herederos de la clasificación talmiana de las lenguas según la forma de 
conceptualizar el movimiento, el verbo ir es clasificado, no obstante, como un verbo neutro 
y no como un verbo de desplazamiento, sin que se ahonde normalmente en qué quiere 
decir exactamente ‘ser un verbo neutro’ más allá de que no codifica ningún elemento en 
particular. Si bien los verbos soporte comunes en lenguas de marco verbal, como el espa-
ñol, suelen ser adscritos a este grupo de verbos neutros, los mismos estudios dejan ver 
el problema que presenta tal clasificación (Hijazo-Gascón, 2011): un verbo neutro debería 
carecer de componentes semánticos, sin embargo, ir, aunque carece de los componentes 
‘manera’ y ‘camino’ o ‘dirección’, codifica incontestablemente ‘movimiento’. Pese a ello, la 
clasificación de Hijazo-Gascón (2011), basada en Sebastián y Slobin (1994), Cadierno y Ruiz 
(2006), Ibarretxe-Antuñano (2004), Cifuentes-Honrubia (1999) y Cifuentes-Férez (2008), y 
confeccionada en el marco de un estudio sobre adquisición de segundas lenguas, mantiene 
la distinción entre verbos neutros (como ir o mover) y verbos de movimiento (como llevar 
o coger), además de verbos de camino (como salir o llegar), verbos de manera (como co-
rrer o empujar), verbos de manera+camino (como caer y tirar) y verbos de postura (como 
apoyarse o echarse). 

En otras lenguas, los verbos homólogos a ir son, asimismo, clasificados como verbos neu-
tros: aller en francés, andare en italiano. Cifuentes-Férez (2008), a partir de Talmy (1985, 
1991, 2000) y de Ibarretxe-Antuñano (2006), propone una clasificación de los verbos de 
movimiento según los componentes semánticos que codifican, y diferencia la forma irse, 
como verbo de camino, frente a ir, como verbo neutro.

Es claro que no está exenta de polémica la clasificación de los verbos de movimiento, 
que, lejos de presentar un único orden, choca en distribuciones desiguales. Por supuesto, 
existen verbos con más consenso, como bajar, considerado prototípicamente un verbo 
de camino, y otros verbos más problemáticos, por ejemplo, el verbo perseguir, que para 
algunos investigadores codifica camino; para otros, manera, y para otros, ambas nociones. 
Respecto al sentir de los hablantes, Hijazo-Gascón y otros (2013) recogen, a partir de una 
encuesta con 100 participantes sobre los patrones de lexicalización de distintos verbos de 
movimiento y desplazamiento en español, que el verbo ir, efectivamente, no es percibido 
por los usuarios del idioma como un verbo prototípico de dirección, ni de manera, ni de 
manera y dirección, ni de postura. El mayor consenso lo presenta su consideración, por un 
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72 % de los encuestados, de nuevo, como un verbo neutro. Los investigadores concluyen a 
partir de estos datos que ir es sentido un verbo semiprototípico neutro.

La clasificación de Talmy (1991, 2000) establece una distinción tipológica según la vía pre-
dominante de codificación y expresión del movimiento en las lenguas. Partiendo de la 
consideración de que el esquema nuclear (core schema) de un evento de movimiento está 
formado por los componentes Movimiento y Camino, estudia qué parte de la oración es de-
positaria de esta información. De manera general, podemos decir que aparecen dos grupos 
de lenguas: las lenguas de marco verbal, como el español, y las lenguas de marco satelital, 
como el inglés. Las primeras codifican Movimiento y Camino en el verbo, las últimas lo 
hacen en un satélite verbal, de modo que el verbo queda disponible para la expresión de 
otro componente del evento, que suele ser la Manera. Las lenguas de marco verbal, por su 
parte, tienen la opción de expresar la manera en un complemento circunstancial. 

Sus estudios han sido puestos en conversación con la hipótesis del pensar para hablar 
(Thinking for speaking) de Slobin (1991, 1996a, 1996b, 1997, 2003; Berman y Slobin, 1994). 
Slobin (1991, 1996a, 1997, 2003; Özçalışkan y Slobin, 2003) investiga en qué medida es más 
fácil para un hablante de una lengua de marco satelital expresar el componente Manera en 
los eventos de movimiento y cómo se relaciona esto con el grado de atención puesta por 
parte de los hablantes en este aspecto de su experiencia. La conclusión, a grandes rasgos, 
es esta: los hablantes de lenguas de marco satélite prestan más atención al componen-
te Manera que los hablantes de lengua de marco verbal, porque, mientras los primeros 
cuentan con una herramienta lingüística consolidada para expresarla, esto es, el verbo, los 
últimos carecen de ella, pues sus verbos codifican típicamente Camino.

3. El diccionario combinatorio REDES

El diccionario REDES (Bosque, 2004) es un diccionario de combinatoria que ofrece al inves-
tigador información descriptiva sobre el porqué de la combinatoria misma que presenta. 
Si bien hallamos una gran cantidad de diccionarios combinatorios en otras lenguas (puede 
consultarse Sanromán, 2016), el modelo de Redes es inexistente en el panorama interna-
cional (Alonso-Ramos, 2017). En España, contamos con dos diccionarios combinatorios ade-
más de Redes: el Diccionario de colocaciones del español [DiCE] (Alonso-Ramos, 2004), con 
distinto enfoque y otra cobertura, y el Diccionario combinatorio práctico [Práctico] (Bosque 
2006), que es una extensión del proyecto de Redes, pensada para un manejo más sencillo 
como obra de consulta de estudiantes de español.

La combinatoria que presenta Redes ha sido creada sobre un corpus de 68 publicaciones 
de prensa española e hispanoamericana y más de 250 millones de palabras. A partir del 
corpus, se creó una lista de combinaciones léxicas siguiendo tres criterios fundamentales 
que nos permiten entender qué se puede esperar encontrar en el diccionario y qué no. Se 
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añaden combinaciones de palabras frecuentes (que contaban con un alto número de apa-
riciones en el corpus, aunque no se concreta el porcentaje), naturales a partir del ejercicio 
de introspección del equipo de lexicógrafos (propias de la lengua española según el oído 
nativo) y semánticamente restringidas (esto es, en principio, no deducibles directamente 
del significado de cada palabra). Este último punto merece un ejemplo ilustrativo.

FIGURA 3
Extracto de la entrada de escrupulosamente en REDES

En la entrada de escrupulosamente encontramos, en primer lugar, una entradilla que nos 
muestra información sobre la combinatoria que no se desarrolla en el diccionario: la com-
binatoria que responde al significado literal de la palabra (“Son muchos los verbos que 
designan acciones que pueden o deben realizarse de forma escrupulosa”). Si el lector 
conoce que escrupulosamente significa ‘con escrúpulos’ y conoce, también, el significado 
de escrúpulos, podrá combinar el adverbio sin dificultad, por ejemplo, con el verbo desin-
fectar. Sin embargo, si su lengua materna no es el español, no parece obvio que se lance 
a combinarlo con respetar. El verbo respetar aparece en la entrada propiamente dicha, 
dentro de la primera clase semántica (A) “verbos que denotan cumplimiento o aceptación 
de algo, frecuentemente una norma o una ley”, seleccionado por el adverbio junto a otros 
verbos (cumplir, observar, atenerse, ajustar, someter, acatar, ceñirse, adecuar, adaptar). Con 
fines lexicográficos y no siempre en consonancia con los estudios sobre colocaciones, los 
adverbios y las locuciones adverbiales son tratados en este diccionario como predicados 
que seleccionan verbos en calidad de argumentos (Bosque, 2004: CXX).

Las clases léxicas han sido creadas en REDES para organizar la combinatoria de las palabras 
y aportan información semántica y agrupaciones de verbos de gran valor para el estudio 
semántico de la polisemia y los sentidos figurados de los predicados verbales. Las clases 
léxicas son parecidas a los contornos de los diccionarios de definiciones, por eso REDES 
puede ser entendido como un diccionario de contornos, además de un diccionario de 
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restricciones léxicas. Las listas de palabras que ejemplifican cada clase semántica no pre-
tenden ser exhaustivas, sino ilustrativas del paradigma que abre cada clase (Barrios, 2007)4. 

La combinatoria de REDES y su clasificación semántica abre una vía de estudio sobre 
el significado de las palabras desde un punto de vista conceptual dentro de la línea 
teórica de la lingüística cognitiva, que se apuntará en este trabajo, pero no se explora-
rá en profundidad por exigencias de espacio. Esta información ofrece pistas acerca del 
modo en que los conceptos de un dominio semántico son reenmarcados en otro domi-
nio (Fillmore, 1982), consolidando, así, metáforas conceptuales arraigadas y naturales en 
nuestra lengua (Lakoff y Johnson, 1980). Las metáforas conceptuales son mencionadas 
indirectamente en la introducción a Redes por Bosque (2004: LXXV) como “operaciones 
atributivas implícitas”. Alude con esto a aquellas interpretaciones de un concepto que, 
según Bosque, el hablante hace a posteriori por el hecho de ser combinado con otro. Por 
ejemplo, entendemos que la jubilación es un ‘límite’ porque decimos cosas como “no 
tocaré la pintura hasta la jubilación”. En lo concerniente a verbos tan polisémicos como 
ir, y, esperablemente, con una combinatoria tan amplia, REDES y Práctico nos brindan la 
oportunidad de comprobar de cuántas maneras es recategorizado semánticamente un 
verbo eminentemente espacial y, además, cuántas recategorizaciones se repiten abun-
dantemente en la forma de combinarse con otras palabras. 

4. Diseño de la investigación

4.1. Objetivo

Este trabajo propone un estudio exploratorio de la información semántica y combinatoria 
disponible en Redes sobre el verbo ir, con especial interés en el establecimiento de su 
imagen esquemática y de su significado prototípico5. Nos preguntamos si la combinatoria 

4 El diccionario Práctico, en contraste con REDES, prescinde de la información conceptual de las 
clases léxicas y de las entradillas, y presenta en las entradas listas de palabras separadas según 
proximidad de concepto (a través de dobles barras, pero sin etiqueta semántica).

5 Es preciso recordar que en este trabajo analizamos el verbo en sincronía, de modo que con 
“prototipo” no aludimos al significado más antiguo del verbo, sino a su estructura semántica 
nuclear teniendo en cuenta su uso actual. Además, recordamos que en REDES no se encuen-
tran, por ejemplo, todos los posibles lugares a los que uno puede referirse como meta de ir 
(esto es, las ampliaciones extralingüísticas o designativas, en la terminología del diccionario): 
ir a casa de la vecina; ir a la playa; ir a la heladería. Por lo tanto, tampoco hablaremos de 
prototipo teniendo en cuenta todas las posibles combinaciones de ir, sino que nos basamos 
en su combinatoria a partir de las ampliaciones denotativas del verbo (ir a la baja; ir a pelo), 
que son las que aparecen en Redes. Para el concepto de esquema de imagen básico, véase la 
definición ofrecida en el apartado 2.2.
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restringida del verbo concuerda con la imagen esquemática de ir (figura 2), con el esque-
ma de imagen CAMINO, así como con el significado ‘desplazamiento a una meta’ que suele 
indicarse como significado prototípico y que aparece como primera acepción en la entrada 
de ir de los diccionarios de definiciones. Buscamos conocer qué datos ofrece Redes sobre la 
combinatoria de ir con el fin de esclarecer desde esta perspectiva la conflictiva adscripción 
de ir a la categoría de verbos neutros en algunos estudios. 

Nos hacemos dos preguntas fundamentales: a) desde un punto de vista formal, ¿es el verbo 
ir seleccionado como verbo de ‘desplazamiento a una meta’ en su combinatoria restringi-
da?; b) desde un punto de vista cognitivo, ¿es el verbo ir interpretado a partir del esquema 
de imagen CAMINO en las construcciones recogidas en el diccionario? A esta cuestión, le 
siguen las siguientes reflexiones: ¿Cuál es la naturaleza semántica de las combinaciones 
que presenta ir?: ¿se trata de Metas? o ¿codifican otro componente del movimiento? 

Abordamos estas preguntas siendo conscientes de la imposible realización de una cate-
gorización con límites infranqueables. El hecho mismo del uso de una palabra en cons-
trucciones diversas revela la proximidad entre los posibles significados, que corresponde 
a asociaciones íntimas y particulares en la sensibilidad de los hablantes. Recuperamos en 
este punto la reflexión de Rufino José Cuervo a propósito de la entrada de la preposición 
a en el Diccionario de construcción y régimen de la lengua castellana: “Son tan variadas 
sus significaciones y usos y se tocan sus acepciones con medias tintas tan tenues que es 
empresa sobremanera ardua clasificarlas reduciéndolas a contornos perfectamente deli-
neados” (1884: 1). 

Para la consecución del objetivo de la investigación, la descripción de la combinatoria de 
ir en Redes y el contraste de esta información con la imagen esquemática de ir y con su 
significado, hemos diseñado dos tareas sobre el diccionario. Por una parte, se han extraí-
do los verbos agrupados junto a ir en REDES y se han ordenado según la frecuencia de 
aparición. Por otra, se ha recuperado la combinatoria compartida entre los verbos más fre-
cuentemente seleccionados junto a ir, se ha organizado en categorías y se ha contrastado 
con la imagen esquemática (figura 2). Con la primera tarea buscamos conocer a qué verbos 
“se parece” ir en su forma de combinarse, esto es, con qué verbos coincide en parte de su 
significado. Con la segunda, queremos conocer cómo es la combinatoria que comparte ir 
con estos verbos. La ejecución de estas dos tareas se describe en el apartado 4.2.

De forma general, esperamos encontrar lo siguiente. Dado que ir es considerado mayorita-
riamente un verbo de desplazamiento que activa el esquema de imagen de CAMINO y que 
está orientado a una Meta, esperamos encontrar en su combinatoria la lexicalización de 
este componente Meta, o bien, información semántica que suponga una imagen esquemá-
tica de ir como la de la figura 2. Además, teniendo en cuenta que el español es una lengua 
de marco verbal y que, según las aplicaciones del pensar para hablar, esto debería implicar, 
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como mínimo, una ligera desatención del componente Manera en la conceptualización del 
movimiento, no esperamos hallar en la combinatoria de ir de forma predominante informa-
ción de Manera de movimiento. Más concretamente, esperamos que los verbos que com-
parten combinatoria con ir sean, sobre todo, coincidentes con ir en la categoría semántica 
según su patrón de lexicalización del movimiento. Es decir, lo lógico es que sean verbos 
de desplazamiento. Respecto a la combinatoria, lo esperable sería encontrar alusiones al 
CAMINO, entendido este de manera metafórica o literal.

4.2. Extracción de los datos y tratamiento de la información

La entrada de ir en REDES no proporciona la agrupación por clases léxicas de su combi-
natoria. En el diccionario hay dos tipos de entradas principalmente, entradas analíticas o 
largas, y entradas abreviadas o breves (hay, además, otras dos que no hemos utilizado en 
esta investigación, las entradas cruzadas a conceptos y las entradas de índice conceptual, 
que ofrecen referencias a las clases léxicas y a los lemas). La entrada de ir es una entrada 
abreviada, lo que significa que, en el proceso de elaboración del diccionario, ha sido ob-
tenida automáticamente a partir de la aparición de ir como argumento en otras entradas. 
Esto quiere decir que la combinatoria que aparece en la entrada de ir no está agrupada ni 
etiquetada con clases léxicas. Por consiguiente, la entrada de ir ha sido utilizada a modo de 
guía en esta investigación: se ha extraído la combinatoria listada y se ha seleccionado de 
entre ella la que contaba con una entrada propia en REDES. En algunos casos, se ha acudido 
a Práctico para completar entradas que no aparecían en REDES, pese a que en Práctico la 
agrupación de argumentos no aparezca definida. 

FIGURA 4
Comienzo de la entrada de ir en REDES

Véase en la figura 4 el comienzo de la entrada de ir en REDES, que despliega de manera au-
tomática toda su combinatoria sin que esta aparezca clasificada. En la figura 5, observamos 
el comienzo de la entrada de a contrapelo en REDES, como ejemplo de combinatoria que 
aparece listada en la entrada de ir y que cuenta con una entrada propia analítica en REDES, 
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clasificada y etiquetada semánticamente. En la figura 6 puede consultarse la entrada de a 
mansalva en Práctico, como ejemplo de combinatoria que aparece en la entrada de ir en 
Redes, pero que carece de entrada propia en este diccionario. Sin embargo, sí cuenta con 
entrada propia en Práctico, aunque en esta obra la información solo aparezca agrupada, 
no etiquetada semánticamente. 

FIGURA 5

FIGURA 6

Comienzo de la entrada de a contrapelo en REDES

Entrada de a mansalva en Práctico

Como puede observarse en la entrada de REDES, a contrapelo lleva superíndice 3, lo que 
significa que tiene entrada propia en REDES y que ir aparece en tercer lugar como argumen-
to; a mansalva, sin embargo, no lleva superíndice, lo que se traduce en ausencia de entrada. 
En casos como los de a mansalva se ha recurrido a la versión ampliada y de uso, Práctico, 
y se ha recuperado la entrada de las expresiones cuando han contado con ella (figura 6). 
Puede comprobarse que la entrada de Práctico es más reducida, pero, aunque carece de 
clases léxicas, mantiene la agrupación semántica de los argumentos en las divisiones con 
doble barra. En el caso de a mansalva, aparece, además, una “pista” de la clase léxica, “otros 
verbos de movimiento”.



ONOMÁZEIN  |  Número especial XV - Cuestiones de lexicología y fraseología para la...: 67 - 98
María Teresa Burguillo Escobar

El verbo ir en REDES: significado y combinatoria 80

De este modo se obtuvieron de REDES y Práctico 66 locuciones adverbiales que seleccio-
nan como predicados el verbo ir en calidad de argumento6. Una revisión posterior sobre 
Práctico a través de un buscador de palabras recuperó diez entradas más en las que ir es 
seleccionado como argumento por otras locuciones adverbiales que no aparecían en la 
entrada de REDES. Así, reunimos 76 predicados en total: 45 de ellos contaba con entra-
da analítica, de manera que obtuvimos la definición de la clase léxica de ir además del 
resto de verbos que componían el grupo y que eran, por lo tanto, seleccionados bajo el 
mismo criterio semántico por el predicado; los 31 restantes carecían de entrada, fueron 
obtenidos de Práctico, así que nos ofrecían los grupos de verbos seleccionados, pero no 
la clase léxica descrita.

Sobre los 76 predicados se han llevado a cabo dos tareas. Por un lado, se han extraído los 
verbos agrupados junto a ir y se han ordenado según la frecuencia de aparición en REDES7. 
Así, hemos conocido qué verbos comparten más veces clase léxica con ir, lo que indica 
que son recategorizados o conceptualizados de un modo similar y que, por consiguiente, 
comparten una parte considerable de sus combinatorias. Recordamos que el diccionario, 
sin llegar a comentar en detalle la combinatoria que presenta, sí apunta algunas explica-
ciones: manifiesta la importancia de la pertenencia a las clases léxicas descritas para que 
la combinatoria tenga éxito. Por ejemplo, ir aparece en la entrada de a las mil maravillas de 
REDES en estos dos casos: “verbos que denotan desarrollo o resultado de una acción o un 
proceso”, junto a funcionar, salir, marchar, resultar y desarrollarse, y “verbos que denotan 
integración, coincidencia, armonía y otras formas de ajustarse las cosas o las personas a lo 
que se espera implícitamente de ellas”, junto a encajar, casar, sentar, integrarse, cuadrar, 
conjugar, aclimatarse y pegar. 

Esta información implica que, sin que se postule como la única causa, ir se combina con a 
las mil maravillas porque es un “verbo de desarrollo de acción o proceso”, en casos como 
todo está yendo a las mil maravillas, y porque también se puede comportar como un “verbo 
de integración y armonía”, en casos como el traje verde te va a las mil maravillas. De algún 
modo, ir se parece en su combinatoria a funcionar, salir, marchar, resultar y desarrollarse 
porque se parece en su semántica, pues todos se interpretan como verbos de desarrollo o 

6 Se recuerda que el uso de la terminología (predicados y argumentos) procede de lo establecido 
en REDES con fines lexicográficos; no corresponde en todos los casos al significado de estos 
términos en alguna teoría lingüística concreta.

7 Con esto nos referimos a la frecuencia de aparición de estos verbos dentro de la misma clase 
léxica de ir en el diccionario, no a la frecuencia con que estos verbos aparecían en el corpus 
periodístico de origen a partir del cual fue elaborada la obra lexicográfica. Se recuerda que toda 
esta combinatoria fue considerada por parte del equipo frecuente y natural en el corpus de 
origen para ser incluida en el diccionario.
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resultado de acción o proceso; pero también se parece a encajar, casar, sentar, integrarse, 
cuadrar, conjugar, aclimatarse y pegar, porque, en otros contextos, significa algo parecido 
a esta otra lista de verbos. 

Todo esto explica que la segunda de nuestras tareas en este trabajo haya consistido en la 
recuperación de la combinatoria compartida entre los verbos más frecuentemente seleccio-
nados junto a ir. Se ha recopilado la combinatoria compartida, se ha organizado en catego-
rías semántico-conceptuales y se ha contrastado con la imagen esquemática de ir (figura 2). 

5. Resultados y análisis de los datos

La combinatoria obtenida fue de 76 locuciones adverbiales que se combinan con ir de ma-
nera restringida. Incorporamos la lista en el anexo I con la locución, la clase léxica a la que 
se adscribe ir para ser seleccionado por la locución y los demás verbos seleccionados por 
la locución junto a ir en la misma clase léxica.

Los verbos más frecuentemente aparecidos junto a ir se muestran en la tabla 1 junto a la 
frecuencia absoluta. Podrá observarse que andar es el verbo que más combinatoria com-
parte con ir. A continuación, encontramos el verbo correr. Con menos frecuencia, aparecen 
marchar, avanzar, salir, venir, caminar y mover(se).

TABLA 1
Frecuencia absoluta de los verbos que comparten clase léxica con ir en su selección combinatoria

ANDAR CORRER MARCHAR AVANZAR SALIR VENIR CAMINAR MOVER(SE)

22 16 14 14 14 13 13 10

En primer lugar, es preciso señalar que todos son verbos de desplazamiento (mover(se) es 
el único que no indica ‘desplazamiento’ necesariamente) y que pertenecen, por lo tanto, al 
dominio semántico-conceptual del espacio. Si pensamos en el significado de estos verbos 
en clave cognitiva, cabe plantearse qué elementos del evento de movimiento enfocan. 
Antes de hacer este ejercicio es importante tener en cuenta que, en la medida en que se 
trata de verbos con agentes prototípicamente humanos, es muy probable que nos los re-
presentemos unidos a voluntades y fines (no solemos pensar que alguien se mueva porque 
sí, buscamos motivaciones que expliquen la realidad). Esto quiere decir que debemos ser 
conscientes de que casi siempre podremos incorporar una meta al evento de movimiento, 
pero esto no quiere decir que siempre la Meta sea un elemento saliente, delineado o en-
focado en la conceptualización. Teniendo presente esta breve reflexión, parece claro que, 
entre estos verbos, hay algunos más explícitamente enfocados en puntos de referencia 
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(Origen o Meta) y otros indiferentes a ellos. En los primeros incluimos salir y venir; en los 
últimos, andar, caminar, marchar, correr y moverse. Estos últimos enfocan, por lo tanto, el 
movimiento mismo. Avanzar es, quizás, más complejo. No parece enfocar tan nítidamente 
la meta, pero es cierto que indica necesariamente dirección. Cifuentes-Férez (2008), de he-
cho, considera que el patrón de avanzar lexicaliza el componente semántico path (‘camino’, 
‘dirección’), al igual que venir y que salir, frente a los patrones de andar, caminar, correr y 
marchar, que lexicalizan manner (‘manera’ del movimiento).

FIGURA 7
Imagen esquemática de verbos de desplazamiento sin enfoque de puntos referenciales

En la Figura 7 observamos los elementos del evento de movimiento enfocados por andar, 
caminar, marchar, correr y mover(se). El Origen y la Meta quedan fuera de la conceptualiza-
ción. Siguiendo la clasificación de Morimoto (2001), diríamos que estos verbos son verbos 
de manera de moverse que implican desplazamiento y podrían incorporar una meta. Salir 
y venir, sin embargo, son verbos de desplazamiento y no de manera de moverse.

Observamos, por lo tanto, un primer contraste respecto a las expectativas proyectadas en 
este trabajo a partir de los estudios semánticos: los verbos que comparten combinatoria 
con ir no son únicamente verbos de desplazamiento según su patrón de lexicalización, 
sino que, de hecho, la mayoría son verbos de manera (andar, correr, marchar, caminar y 
mover(se)), y solo tres verbos son de desplazamiento (avanzar, salir y venir).

Es llamativo que ir comparta la mayor parte de su combinatoria con verbos que presentan 
un esquema de imagen distinto al suyo. Recordemos que ir se entiende en términos del 
esquema de imagen CAMINO porque supone la conceptualización del evento de desplaza-
miento a partir de puntos referenciales, en su caso, del componente Meta, como observamos 
en la figura 2, y que andar, correr, marchar, caminar y mover(se) conceptualizan el evento de 
desplazamiento sin el enfoque de puntos referenciales, como puede verse en la imagen es-
quemática de la figura 7. La primera pregunta que lanzábamos en los objetivos, “¿es el verbo 
ir seleccionado como verbo de ‘desplazamiento a una meta’ en su combinatoria restringida?, 
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o ¿es el verbo ir interpretado a partir del esquema de imagen CAMINO en las construcciones 
recogidas en el diccionario?”, no parece contestarse afirmativamente a partir de este dato. 
No resulta coherente que una locución pueda seleccionar bajo un mismo criterio semántico 
verbos que conceptualizan de forma distinta el evento de movimiento. No obstante, esta 
no es la única información que debemos tener en cuenta para responder a la pregunta. 
Parece necesario que la combinatoria compartida sea revisada con el fin de conocer qué 
significado tiene y sobre qué tipo de evento se predica. Abordamos, por consiguiente, las 
restantes preguntas de investigación: ¿Cuál es la naturaleza semántica de las combinacio-
nes que presenta ir?; ¿se trata de Metas? o ¿codifican otro componente del movimiento? 

Hemos analizado la combinatoria compartida con los verbos más frecuentes y es posible 
hacer una primera distinción clara: solo seis expresiones codifican una meta, un origen o 
una dirección particular; las 49 restantes indican modo. De las que indican modo, única-
mente cinco expresan el modo de alcanzar una meta, esto es, se predican de una imagen 
esquemática como la figura 2. El resto predican un modo de movimiento (se predican de 
la trayectoria) o un modo o caracterización del sujeto, en apariencia externa o en actitud 
psicológica (se predican del ente móvil). De nuevo, no era esperable que la combinatoria de 
ir fuera principalmente de Manera del movimiento, teniendo en cuenta que ir es clasificado 
en los estudios sobre todo como verbo de desplazamiento y que el español es una lengua 
de marco verbal. Los datos se observan en la tabla 28.

Esta clasificación no pretende ser inamovible, puesto que es evidente que los sentidos de 
meta, dirección, modo del desplazamiento y modo o actitud del ente están inextricable-
mente unidos en los eventos reales y en los contextos de uso de estas combinaciones. Por 
ejemplo, la combinación ir a la deriva puede ser analizada semánticamente y cognitiva-
mente desde distintos ángulos. Por un lado, en la deriva tenemos la reificación conceptual 
(Elvira, 2020) de derivar o abatir, que se ha convertido en un resultado de una acción y, 
por lo tanto, un posible estado debido a su morfología (su cambio categorial de verbo a 
sustantivo). Queda disponible, por lo tanto, para su conceptualización como un lugar me-
tafórico (los ESTADOS son LUGARES/OBJETOS RECIPIENTES; Lakoff y Johnson, 1980). Desde 
este punto de vista, podríamos considerar a la deriva una ‘meta’ metafórica. Sin embargo, 
con ese ‘lugar metafórico’ nos referimos, en realidad, a la ausencia de meta, si entendemos 
meta como ‘destino proyectado y buscado de un desplazamiento’, pues la deriva no es un 
‘lugar-destino buscado’, sino todo lo contrario: es un posible resultado de no alcanzar el 
destino proyectado. De este modo, a la deriva caracteriza el movimiento, la trayectoria, y no 
la forma de alcanzar la meta real (que no se alcanza). Ir a la deriva podría ser parafraseado 

8 La combinatoria compartida con andar, correr, marchar, avanzar, salir, venir, caminar y mover(se) 
puede consultarse en el anexo II.
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por ir desordenadamente o ir caóticamente. Incluso, podríamos inferir, según el contexto, 
que ir a la deriva caracteriza la actitud del agente: ella va a la deriva en su proyecto.

Si bien los significados están mezclados en los contextos de uso y merecen un estudio ex-
haustivo y particular, la clasificación que ofrece la tabla 2 es pertinente leída del siguiente 

TABLA 2
Clasificación provisional de la combinatoria de ir

modo de E modo de T modo de T+M Meta

Desplazamiento 
real

A cuerpo
A pelo
De tiros largos
Con cautela
Con cuidado
Con ojo
De vacío
En su ayuda

A tientas
De puntillas
A la pata coja
A gatas
A trompicones
A empujones
A toda velocidad
A toda máquina
A ciegas
A dedo
A pie
A contrarreloj
A toda pastilla
A toda marcha
A todo trapo
A toda vela

Decididamente
Inexorablemente
Expresamente
A mansalva
De camino

De acá para allá
De puerta 
en puerta

Desplazamiento 
figurado

Con pies de 
plomo
A contrapelo
Codo con codo
En son de paz
A pecho des-
cubierto
De la mano
A medio gas
A la desesperada

A salto de mata
A trancas y 
barrancas
Como un reloj
De cabeza
Sin rumbo
A las mil ma-
ravillas
Viento en popa
Como la seda
Con buen/mal pie
A la deriva
A muerte
A fondo

De mal a/en peor
A la baja
A su medida
De boca en boca
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modo: las columnas a la derecha se predican necesariamente de un desplazamiento con 
punto referencial y, progresivamente hacia la izquierda, las columnas no se predican ne-
cesariamente de eventos de desplazamiento con punto referencial, sino que caracterizan 
de modo natural el movimiento o a un ente móvil, aunque en un contexto de uso la com-
binatoria pueda ser enriquecida con una meta explícita. Véanse los siguientes contrastes:

1. Pepe iba de acá para allá con los platos que salían de la cocina.
 1.a. *Pepe iba de acá para allá de la cocina al salón. / Pepe iba de acá para allá, de 

la cocina al salón.

2. El precio va a la baja en este momento.
 2.a. *El precio va a la baja adonde queríamos que fuera. / El precio va a la baja, 

adonde queríamos que fuera.

3. Nuestro proyecto iba a empujones. 
 3.a. Nuestro proyecto iba a empujones a la presentación en el congreso.

4. María fue a cuerpo.
 4.a. María fue a cuerpo a la fiesta.

Las oraciones 1 y 2 no tienen sentido si añadimos una meta, porque efectivamente la com-
binatoria ya codifica una meta. Solo resultan aceptables si hacemos una pausa, como si se 
tratase de una reformulación de la meta. Las oraciones 3 y 4 sí admiten una meta porque 
indican el modo. Aunque la combinatoria se predica sobre la trayectoria, como hemos indi-
cado, en un contexto de uso podría aparecer una meta explícita, como vemos en 3.a. y 4.a.

La combinatoria que hemos clasificado como modo de T+M, esto es, modo del evento de 
desplazamiento con Meta, necesita la explicitación de una meta en un contexto de uso. 
Carecen de sentido María va decididamente o Ellos fueron a mansalva si no contamos con 
una meta implícita. Sin embargo, la combinatoria modo de E y modo de T no solo no precisa 
de la explicitud de ninguna meta, sino que es más natural como predicación únicamente 
de T o de E:

5.a. Helena va a ciegas en su proyecto.

5.b. El ordenador ya va a las mil maravillas.

5.c. Pepe fue con cautela en su discurso. 

La reducida extensión de este trabajo nos impide desarollar los sentidos literales y figura-
dos del verbo ir y de su combinatoria. Se ha establecido, aun así, una distinción en la tabla 
de manera horizontal. Como podrá comprobarse, algunas expresiones incluidas en sentido 
literal pueden usarse en contextos figurados (el coche va a toda pastilla, el acto fue a toda 
pastilla), pero no sucede generalmente lo mismo a la inversa. Indicaremos, únicamente, 
que en la mayoría de los casos figurados ir caracteriza la existencia de las personas, los 
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objetos y las entidades abstractas en términos dinámicos sin metas explícitas. Significa 
algo así como “vida circunstancialmente caracterizada” (Alonso, 1961: 214), aunque pueda 
parafrasearse por verbos muy distintos según el tipo de entidad referida (las personas 
están de un determinado modo, los objetos funcionan de una manera, las entidades abs-
tractas se desarrollan bien, mal o regular). Esta idea está relacionada con el dinamismo 
cognitivo (Talmy, 2000: 170): concebimos lo inmóvil en términos de lo que se mueve. En 
teoría de la metáfora conceptual, diríamos que utilizamos el dominio del movimiento para 
conceptualizar lo quieto, lo inmóvil. El dinamismo es, de hecho, una experiencia primitiva 
fenomenológica (Hijazo-Gascón, 2011: 19).

6. Conclusiones

Recogemos las preguntas planteadas y respondemos de acuerdo con los datos analizados.

¿Es el verbo ir seleccionado como verbo de ‘desplazamiento a una meta’ en su com-
binatoria restringida?; ¿es el verbo ir interpretado a partir del esquema de imagen 
CAMINO en las construcciones recogidas en el diccionario? 

¿Cuál es la naturaleza semántica de las combinaciones que presenta ir?: ¿se trata de 
Metas? o ¿codifican otro componente del movimiento? 

La combinatoria de ir presenta distinta naturaleza, pero podemos decir que muy poca 
codifica la Meta. En su mayoría, la combinatoria ir alude al modo o la manera de un mo-
vimiento o desplazamiento que no requiere la presencia de una meta. Esta evidencia, 
unida al hecho de que ir comparte una parte importante de su combinatoria con verbos 
que no codifican meta (andar, caminar, marchar, correr y mover(se)), plantea un problema 
con respecto al significado protoípico de ir. ¿Cabe pensar que lo prototípico sea en algún 
aspecto más reducido que lo no prototípico? Parece adecuado proponer que, desde un 
punto de vista sincrónico y en relación con su combinatoria semánticamente restringida, 
ir parte de dos prototipos a la hora de construir conceptualmente el sentido mediante el 
esquema de imagen. En la mayoría de los casos, ir activa un esquema de imagen de di-
namismo sin puntos referenciales, solo conformado por dos componentes: Entidad móvil 
y Trayectoria. En los demás, ir activa el esquema básico CAMINO y enfoca tres elementos: 
Entidad móvil, Trayectoria y Meta. 

Esta consideración doble de ir otorga sentido al conflicto en su clasificación, a veces 
como verbo neutro; otras, como verbo de desplazamiento o de camino. Efectivamente, no 
parece defendible que los casos en los que ir solo codifica movimiento sean explicables 
a través de un esquema CAMINO con Meta. Más bien parece que en esos casos se activa 
un esquema de imagen distinto al de CAMINO, un esquema que podríamos denominar 
DINAMISMO, en el que el movimiento no se construye a partir del Origen ni la Meta, sino 
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que mediante la Entidad y su movilidad. Además, recordamos que los diccionarios pro-
ponen dos acepciones de ir: una en la que ir significa desplazamiento hacia una meta, 
otra en la que se reconoce el uso de ir como caracterizador de un movimiento. O sea, 
significa moverse y desplazarse de una determinada manera o en una circunstancia 
particular. Este significado, que no activa necesariamente CAMINO, origina extensiones 
metafóricas en las que ir sirve para caracterizar la existencia, entendida esta en términos 
dinámicos: ir bien en un proyecto, ir regular un asunto. Reflejamos la doble naturaleza 
de ir en la tabla 3, que ofrece dos imágenes esquemáticas para el verbo acompañadas 
de posibles contextos de uso.

TABLA 3
Dos imágenes esquemáticas para ir

ir
(DINAMISMO)

ir 
(CAMINO)

La lavadora va a trancas y barrancas.
Pepe va últimamente de cabeza.

La niña todavía va a gatas.

Esta fruta va a mermelada.
La relación iba a peor.

La blusa le va a la chaqueta.
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Anexo I

IR + [LOCUCIÓN 
ADVERBIAL] 
(ARGUMENTO + 
PREDICADO)

CLASE LÉXICA QUE RECOGE AL 
VERBO IR EN LA ENTRADA DE 
LA LOCUCIÓN ADVERBIAL

DEMÁS VERBOS DE LA 
CLASE LÉXICA 

1. Ir con buen/mal pie Verbos que denotan la ac-
ción o el proceso de seguir 
alguna cosa su curso

marchar; avanzar; andar

2. Ir de mal en/a peor - andar

3. Ir de fábula - sentar

4. Ir a las mil 
maravillas

Verbos que denotan desarrollo o 
resultado de una acción o un proceso 
……………………………………………… 

funcionar; salir; marchar; re-
sultar; desarrollarse 
………………………………………………….. 

https://doi.org/10.7551/mitpress/6847.001.0001
http://www.dicesp.com/
http://www.dicesp.com/
https://dem.colmex.mx/
https:// dle.rae.es


ONOMÁZEIN  |  Número especial XV - Cuestiones de lexicología y fraseología para la...: 67 - 98
María Teresa Burguillo Escobar

El verbo ir en REDES: significado y combinatoria 92

Otros verbos que denotan integración, 
coincidencia, armonía y otras formas 
de ajustarse las cosas o las personas a 
lo que se espera implícitamente de ellas

encajar; casar; sentar; integrarse; 
cuadrar; conjugar; aclimatarse; pegar

5. Ir a salto de mata - vivir; trabajar; buscar-
se la vida; actuar; andar

6. Ir a trancas 
y barrancas

El verbo ir y otros que denotan 
movimiento o transcurso, físi-
co, existencial o de otro tipo

andar; discurrir; vivir

7. Ir viento en popa - avanzar; marchar

8. Ir como la seda - marchar; funcionar

9. Ir como un reloj Verbos que denotan el proceso de 
estar algo en marcha o en funcio-
namiento. También con algunos que 
designan otras formas de compor-
tamiento correcto o adecuado

funcionar; marchar; andar; tra-
bajar; encajar; correr

10. Ir a la baja Verbos que denotan movimiento, 
generalmente evolutivo, así como 
desarrollo o propensión hacia algo

tender; evolucionar; moverse; an-
dar; deslizar(se); orientar(se); 
inclinar(se); reaccionar; tirar; flexio-
nar; caer; precipitarse; orientar(se)

11. Ir con cuidado - andar

12. Ir con cautela Verbos que denotan movimien-
to o evolución, interpretada a 
menudo en sentido figurado

mover(se); andar; avanzar; acer-
carse; llegar; progresar; evo-
lucionar; venir; dirigirse

13. Ir con precaución - conducir; aproximarse

14. Ir con ojo - andar(se)

15. Ir con pies 
de plomo

- andar; moverse; actuar; obrar

16. Ir a la ligera Verbos que denotan actividad, más 
frecuentemente puesta en ejecu-
ción de algo o disposición de al-
guna cosa para alguna finalidad

actuar; hacer; realizar; reaccio-
nar; trabajar; obrar; proceder; 
elaborar; formular; articular

17. Ir a la des-
esperada

Verbos de movimiento, más frecuente-
mente si designan la acción de salir, 
la de sacar algo o la de escapar de un 
lugar, a menudo realizadas de manera 
impulsiva, decidida o impetuosa

salir; huir; lanzar(se); llegar; acudir; 
subir; bajar; sacar; mover; volcarse; ti-
rarse; abandonar; hacer un movimiento

18. Ir a muerte - salir

19. Ir a fondo Verbos que denotan avance o in-
greso. también con algunos que 
designan otras formas de movi-
miento inceptivo. se usan muy fre-
cuentemente en sentido figurado

entrar; meter(se); lle-
gar; lanzar(se); avanzar
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20. Ir a tope Verbos de actividad, especialmente 
con los que expresan la acción de 
poner empeño o afán en lo que hace

trabajar; funcionar; jugar; entre-
nar; esforzarse; entregarse; actuar; 
rendir; ejercitarse; participar

21. Ir a medio/
todo gas

Verbos de movimiento, con 
desplazamiento o sin él

atravesar; correr; circular

22. Ir decididamente Algunos verbos de movimien-
to, especialmente si denotan 
avance o toma de dirección

avanzar; encaminarse; dirigir-
se; entrar; caminar; marchar

23. Ir de cabeza - andar; llevar (a alguien); 
traer (a alguien)

24. Ir de buen grado Verbos de movimiento, más fre-
cuentemente si designan pro-
cesos con origen o destino

volver; acudir; marchar-
se; abandonar; irse

25. Ir del/de un tirón Verbos que denotan mo-
vimiento o traslado

viajar; conducir

26. Ir a toda costa Verbos que denotan voluntad, 
deseo y otras nociones pros-
pectivas e intencionales

querer; desear; buscar; perseguir; 
intentar; tratar; empeñarse; necesitar

27. Ir inexora-
blemente

Verbos que denotan avance tempo-
ral o espacial hacia alguna meta

avanzar; aproximarse; avecinarse; acer-
carse; encaminarse; caminar; dirigirse

28. Ir expresamente Verbos que denotan movimiento viajar; venir; desplazarse

29. Ir por libre actuar

30. Ir sin rumbo Verbos que denotan movimiento, 
especialmente el que designa la 
acción de viajar o la de andar

deambular; andar; caminar; vagar; 
navegar; viajar; pasear; vagabundear

31. Ir a la deriva Verbos que denotan movi-
miento, especialmente si deno-
tan avance o progresión

avanzar; andar; mar-
char; caminar; recorrer

32. Ir a tientas Verbos de movimiento que deno-
tan avance o recorrido a través 
de un espacio. También con otros 
que designan la acción de con-
ducir a alguien a través de él

avanzar; andar; caminar; mover(se); 
atravesar; circular; guiar(se)

33. Ir a ciegas - caminar; actuar

34. Ir de puntillas (SE) Verbos que denotan desplazamien-
to, frecuentemente usados en sen-
tido figurado con complementos 
que denotan materia o asunto

pasar; andar; caminar; correr; atrave-
sar; avanzar; subir; bajar; volver; bailar; 
pasear(se); moverse; transitar; discurrir

35. Ir a la pata coja Verbos de movimiento saltar; andar; caminar; correr; moverse

36. Ir a gatas - andar
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37. Ir contra reloj Verbos de movimiento y con otros que 
designan la acción de llevar adelante 
un proceso sin que en su significado 
se haga referencia a su culminación

correr; jugar; trabajar; desarrollar; ac-
tuar; investigar; continuar; buscar; vivir

38. Ir a toda pastilla Verbos de movimiento, más frecuen-
temente si designan la acción de 
salir o moverse desde un punto

escapar; salir; bajar; lle-
var; adelantar; correr

39. Ir a toda marcha - correr

40. Ir a toda ve-
locidad

Verbos de movimiento abandonar; acercar(se); avanzar; ca-
minar; correr; cruzar; entrar; escapar; 
huir; marchar; pasar; salir; venir; volver

41. Ir a todo trapo Verbos de movimiento arrancar; correr; entrar; huir; salir

42. Ir a toda máquina Verbos de movimiento, en especial 
si denotan avance o desplazamien-
to a lo largo de algún recorrido

avanzar; marchar; salir; huir; dirigir-
se; navegar; circular; venir; regresar; 
pasar; seguir; dar marcha atrás; enfilar

43. Ir a toda vela Verbos de movimiento navegar; avanzar; dirigir(se); 
huir; surcar

44. Ir de pun-
ta a punta

Verbos de movimiento, más fre-
cuentemente si hacen referencia a 
la acción de recorrer un espacio

recorrer; cruzar; atravesar; lle-
var; circular; viajar; visitar; volar

45. Ir de la ceca 
a la meca

-

46. Ir de acá para allá - moverse; andar; correr; via-
jar; deambular

47. Ir de pun-
ta en blanco

presentar(se); aparecer; asistir; pasear

48. Ir de tiros largos - asistir; ponerse; venir; vestir

49. Ir de gala - vestir; asistir

50. Ir de etiqueta - vestir

51. Ir a cuerpo - pasear; salir; andar

52. Ir a pecho 
descubierto

Verbos que designan la acción o 
el proceso de mostrarse alguien o 
hacerse presente en algún lugar. 
También con algunos verbos de 
movimiento que se asimilan a estos

salir; aparecer; acercarse; en-
trar; acudir; caminar

53. Ir a pelo Con el sentido de ‘sin ropa’, propio 
de la lengua conversacional, admi-
te algunos verbos de movimiento

salir

54. Ir a (la/
su) medida

Verbos semicopulativos que denotan 
el hecho de adecuarse, acomodarse o 
ser apropiada u oportuna alguna cosa

quedar; venir; caer
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55. Ir a juego - vestir; llevar; ponerse

56. Ir a la contra Verbos que denotan ubicación o 
movimiento. También con otros que 
expresan actitud o toma de pos-
tura frente a algo o a alguien

ponerse; mantenerse; vo-
tar; posicionarse

57. Ir a contramano Algunos verbos que denotan 
movimiento, usados en senti-
do físico o en el figurado

circular; atravesar; meterse

58. Ir a contrapelo Verbos que denotan movi-
miento y otros que desig-
nan su inicio o su final

venir; llegar; moverse; marchar(se); 
regresar; atravesar; seguir

59. Ir de la mano - caminar

60. Ir codo con codo Verbos que denotan desplazamien-
to o avance, frecuentemente em-
pleados en sentido metafórico

marchar; caminar; desfilar; re-
correr; ascender; correr

61. Ir de mano 
en mano

- circular; pasar; correr; lle-
var; recorrer; volar

62. Ir de puer-
ta en puerta

- llevar; correr

63. Ir de boca en boca Verbos que denotan movimiento 
o transferencia, más frecuente-
mente si se trata de transmisión 
o difusión de mensajes verbales

correr; andar; propagarse; pasar; 
transmitir; circular; saltar; venir; 
rodar; fluir; expandirse; viajar

64. Ir de flor en flor - volar

65. Ir a trompicones Verbos de movimiento avanzar; llegar; andar; en-
trar; salir; transitar; marchar

66. Ir a empujones Verbos que denotan avance, ingre-
so y otras formas de movimiento

abrir(se) paso; salir; entrar; avan-
zar; mover(se); venir; acelerar; 
andar; subir; bajar; alejar(se); 
correr; llegar; abandonar

67. Ir a dedo [en autoestop] viajar; recorrer; mochilear

68. Ir a pie Verbos de movimiento acceder; caminar; cruzar; 
desplazar(se); huir; llegar; recorrer

69. Ir en alza - estar

70. Ir en (su) ayuda - venir; acudir; correr; salir

71. Ir en son de paz Verbos de movimiento venir; acudir; llegar; marcharse; 
regresar; volver; visitar; desfilar

72. Ir a la cabeza Verbos que denotan ubicación, 
también con algunos verbos de 
movimiento que se asimilan a ellos

colocar(se); situar(se); poner(se); mar-
char; encontrarse; hallarse; ubicarse; 
establecerse; posicionar(se); figurar



ONOMÁZEIN  |  Número especial XV - Cuestiones de lexicología y fraseología para la...: 67 - 98
María Teresa Burguillo Escobar

El verbo ir en REDES: significado y combinatoria 96

73. Ir a mansalva Verbos de movimiento venir; acudir

74. Ir de incógnito Verbos que denotan movimiento 
o desplazamiento, a veces realiza-
do como distracción o diversión

viajar; recorrer; pasear; callejear

75. Ir de camino - venir; estar

76. Ir de vacío - marcharse; salir

Los verbos subrayados han sido recuperados en la revisión de Práctico mediante el bus-
cador de palabras.

Las clases léxicas vacías corresponden a las entradas de Práctico.

Anexo II

Verbos que comparten 
más combinatoria 
y restricciones 
semánticas con ir

andar marchar caminar correr mover(se) salir avanzar venir

1. Ir con buen/mal pie

2. Ir de mal en/a peor

3. Ir a salto de mata

4. Ir a trancas y barrancas

5. Ir COMO un reloj

6. Ir a la baja

7. Ir con cuidado

8. Ir con cautela

9. Ir con ojo

10. Ir con pies de plomo

11. Ir de cabeza

12. Ir sin rumbo

13. Ir a la deriva

14. Ir a tientas

15. Ir de puntillas (SE)

16. Ir a la pata coja
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17. Ir a gatas

18. Ir de acá para allá

19. Ir a cuerpo (gentil)

20. Ir de boca en boca

21. Ir a trompicones

22. Ir a empujones

23. Ir a las mil maravillas

24. Ir viento en popa

25. Ir COMO la seda

26. Ir decididamente

27. Ir a toda velocidad

28. Ir a toda máquina

29. Ir a contrapelo

30. Ir codo con codo

31. Ir en son de paz

32. Ir de vacío (SE)

33. Ir inexorablemente

34. Ir a ciegas

35. Ir a pecho descubierto

36. Ir de la mano

37. Ir a dedo

38. Ir a pie

39. Ir a medio/todo gas

40. Ir contrarreloj

41. Ir a toda pastilla

42. Ir a toda marcha

43. Ir a todo trapo

44. Ir de puerta en puerta

45. Ir en (la/su) ayuda

46. Ir a la desesperada
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47. Ir a muerte

48. Ir a pelo

49. Ir a fondo

50. Ir a toda vela

51. Ir expresamente

52. Ir de tiros largos

53. Ir a (la/su) medida

54. Ir a mansalva

55. Ir de camino


